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SURVIVAL STRATEGIES AND HYBRID 
IDENTITY CONSTRUCTION AS PORTRAYED 

ON LONDOKAMPUNG’S VIDEOS  
 

Farah Anjanillah 

 
Abstract: 

Londokampung’s 

Londokampung

 Cak
constructs hybrid identity to negotiate his “in ness”.  

Keywords: diaspora, hybrid identity, survival strategies, Londokampung  
 
INTRODUCTION 
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products of other people’s and other text’s meanings 

historically construct someone’s subjectivities. 

investigating the diaspora’

Referring to Subiyantoro (2014), Parson’s tenet could also be re

Londokampung’s videos. 
Londokampung 
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Cak Cak
, similar to “B ro”

Cak Dave’s 

Cak Dave’s f

Cak Dave’s parents are bilingual. 
Cak

Londokampung’s videos. 
Cak Dave’s parents as bilingual 

Cak 

book entitled “The 
Dialogic Imagination: Four Essays”

not be viewed as an ‘error’ form or 
‘language deficiency’, instead it should be perceived as a legitimate language 

in tune with Pennycook’s (2000) & Gao’s (2014) 
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METHOD 

Data collection 

Londokampung’s 

Londokampung’s 

Londokampung

Londokampung 
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METHOD 

Data collection 

Londokampung’s 

Londokampung’s 

Londokampung

Londokampung 
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Data analysis 

Microsoft word

by using Weinreich’s notion (1968). 
researcher analyzed the hybrid identity construction by utilizing Weedon’s 

FINDINGS  
 
Survival Strategies 
 

1. Adaptation 

the video entitled “Kenapa kami pilih Indonesia? Ngobrol sama keluarga 
Londokampung” 
Londokampung’s family), “Londokampung Q&A Part 1” 
Londokampung’s Q&A session), and “Kok gak nikah cewek bule aja? Ngobrol 
sama keluarga Londokampung Part 2” (Why don’t you marry a foreigner

Londokampung’s family

Londokampung’s family makes their own Indonesian 

→ Pak Hendro 
→ Bu Heda/Ida 
→
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Cak
→ Jago  

Londokampung’s family. On that video, Mr. Hume (Cak Dave’s father) asserted 

s hard to call Mr. Hume’s name. Hence, Ali 
directly suggested Mr. Hume a Javanese nickname “Hendro”. Then, Mr. Hume 

Pak Pak “ ”

Pak

Heather had also created her own Indonesian nicknames “Bu Heda” or “Bu Ida” 
Bu “ ”

unced by Indonesian society, the name “David” is also 
Cak

proven on the video entitled “Bule Jowo pertama kali sungkem ke Orangtua” 
sungkem Cak

neighbor’s house as being exhibited below: 

Pak

Cak
ces his name “David” as /dafet/, not /ˈdeɪvɪd/

aksara 
Jawa 

as /f/ sound. That is why, “David” is pron
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Cak
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s hard to call Mr. Hume’s name. Hence, Ali 
directly suggested Mr. Hume a Javanese nickname “Hendro”. Then, Mr. Hume 

Pak Pak “ ”

Pak

Heather had also created her own Indonesian nicknames “Bu Heda” or “Bu Ida” 
Bu “ ”
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Cak

proven on the video entitled “Bule Jowo pertama kali sungkem ke Orangtua” 
sungkem Cak

neighbor’s house as being exhibited below: 

Pak

Cak
ces his name “David” as /dafet/, not /ˈdeɪvɪd/

aksara 
Jawa 

as /f/ sound. That is why, “David” is pron
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Cak 
essing system “Cak” preceding his name. Besides, the word “Dave” is 

eɪ

Londokampung
Cak 
that the word “Aragorn” is hard to be pron
he and his wife are worried if Indonesian society call their son “arogan” 

to give their son a nickname “Jago”. “Ja” is 
word “ wa” (Java island), whilst “go” is taken from the word 

“Ara rn”. In terms of meaning, Cak Jago
, “masterly”, “smart” or “skillful”. 

Cak

Cak
named Santi. Thus, the word “Jawa” represents that the mother is a Javanese, 

glish word “Aragorn” demonstrates that the father is an Australian. 
Moreover, when being asked by netizen “Why does Cak 
exogamy marriage?”, Pak 

“Karena memang kami, sebagai warga negara Australia punya nilai yang paling 
tinggi ‘egalitarian’, semua orang sama derajatnya, martabatnya. Jadi, kami tidak 
membedakan. Kami senang sekali dengan menantu, namanya Santi itu.”  

‘ ’

 

Londokampung

“maintenance”

Garcı´a
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Garcı´a
Cak

2. Integration and Linguistic Hybridity 
a. Borrowing 
• The stem is transferred and the affix is indigenous 

Dulurs, lurs
Endogs

Dulur/lur
Endog

On the video entitled “Apa yang kita makan selama 30 tahun di 
Indonesia?” “Serasa di luar 
negeri! Piknik bersama keluarga di taman terbesar di Jatim” 

Cak 

Datum 1: Halo dulurs! Iki Londokampung sekeluarga wes tutuk nang Kebun Raya 
Purwodadi 

Datum 2: Dongo sek lurs! Ndongo! 
Datum 3: How many endogs do you want? 

–s Cak 
–s

dulur”, “lur” (“lur” rd “dulur” 
in which both of them mean “guy”) and “endog” (egg) are transferred from 

“dulurs” , “lurs”  “endogs”
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–

’s 
dulur-dulur, lur-lur, endog-endog 

Cak dulurs, lurs 
endogs 

–

• The stem is indigenous and the affix is transferred 

Ter-publish (verb): be  
Di-monetize (verb): be monetized  

 ter  Ter+ publish (v) 
Di+  

n the video entitled “Jago dan Bree main ke rumah mbah bulenya! 
Cak 

Datum 1: Wes, ter-publish Done, it’s already published]
Datum 2: Sudah di-monetize? 

The analysis demonstrates that prefix “ter-“ “di-“
Cak

Londokampung’s working team) he is interacting with



200

Hu
m

an
iti

es
 ac

ro
ss

 H
ist

or
ie

s a
nd

 
Tr

aj
ec

to
rie

s i
n 

th
e 

Gl
oc

al
 C

on
te

xts
  Hu

m
an

iti
es

 ac
ro

ss
 H

ist
or

ie
s a

nd
 

Tr
aj

ec
to

rie
s i

n 
th

e 
Gl

oc
al

 C
on

te
xts

  

’

Farah Anjanillah 
 

b. Code-switching 
• Addressee specification 

, on the video entitled “Bule Jowo pertama 
kali sungkem ke Orangtua” sungkem

Cak Dave: Iki lo Bu Mul, aku bagi-bagi klambi. Sampeyan gelem ta?  
Gae arek-arek. 
Bu Mul   : Gelem yo. 
Cak Dave:Tak goleki sing L yo. Oh, iki M. siji maneh yo 
Pak Parto  :Tak kiro Natan. 
Cak Dave: Hahaha, Natan nang Ostrali, Pak.  
You wanna replace an L with an M? 
Bu Heda  : No, no, no. that’s okay. That’s one for Ibu, one for… 
Cak Dave: One for Pak Parto, one for Dorinda, one for Vita. 

Pak Parto  : I’ve thought that you are Natan.

Bu Heda  : No, no, no. that’s okay. That’s one for Mrs. Mul, one for…

For example, Cak 
Bu Pak
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Cak

Cak 
Indonesian addressing system “Ibu” and “Pak

• Excluding the participants 
switching is shown on the video entitled “Bikin 

penasaran! Kenapa bule Jowo mau dibesarkan di kampung?”  (Rising curiosity! 

Cak Dave      :  Duik e akeh wong tuoku timbang aku. Njaluk.. Aku utang 
seket ewu durung ngomong, durung tak balekno. Hihi.. gak eruh boso Jowo 

Cak 

c. Code-mixing 
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• Reiteration and Lacking of equivalent word 

Londokampung
Bule Jowo pertama kali sungkem ke Orangtua” sungkem

Cak
sungkem
Bu Heda sungkem
Cak hi guys, if I’m wrong, you can correct me (talking to the 
camera). So I think, so it’s the same as “mohon maaf lahir dan batin”
parents. You give them extra respect by…so, kneeling

kromo alus.  

sungkem”, whereas “kromo alus” belongs to code
xing in the form of phrase. Meanwhile, “mohon maaf lahir dan batin” is 

language dictionary), the word “sungkem

Cak

mohon maaf lahir dan batin

kromo alus”. “Kromo alus” is the highest or the most 
Cak Dave explains it in English by stating “in high 

Javanese”. Nevertheless, he directly switches his speech by mentioning “kromo 
alus”. It is possibly underlain by 
Similar to “sungkem” kromo alus
might be worried that it would create a misperception when he said “in high 



203

o
n 

L
a

n
g

u
a

g
e

, 
L

it
e

ra
tu

re
 a

n
d

 M
e

d
ia

o
n 

L
a

n
g

u
a

g
e

, 
L

it
e

ra
tu

re
 a

n
d

 M
e

d
ia

’

Farah Anjanillah 
 

• Reiteration and Lacking of equivalent word 

Londokampung
Bule Jowo pertama kali sungkem ke Orangtua” sungkem

Cak
sungkem
Bu Heda sungkem
Cak hi guys, if I’m wrong, you can correct me (talking to the 
camera). So I think, so it’s the same as “mohon maaf lahir dan batin”
parents. You give them extra respect by…so, kneeling

kromo alus.  

sungkem”, whereas “kromo alus” belongs to code
xing in the form of phrase. Meanwhile, “mohon maaf lahir dan batin” is 

language dictionary), the word “sungkem

Cak

mohon maaf lahir dan batin

kromo alus”. “Kromo alus” is the highest or the most 
Cak Dave explains it in English by stating “in high 

Javanese”. Nevertheless, he directly switches his speech by mentioning “kromo 
alus”. It is possibly underlain by 
Similar to “sungkem” kromo alus
might be worried that it would create a misperception when he said “in high 

’

Farah Anjanillah 
 

e”. That is why, he decides to do a code

3. Latency 

Cak 

“Akhirnya terungkap! Londokampung WNI atau WNA?” 
Londokampung

Excerpt 1 
Wong koyok aku iki onok sebutane, bahasa Inggrise “third cultural kid”. Dadi, wong 
sing lahir di satu negara, terus pindah ke negara lain, pindah nang kono. Trus, tau 
mbalik nang negoro e maneh. Sering wong koyok aku iki lek wes gedhe, wes 
dewasa, rodok bingung. “aku iki wong endi se?”. “aku iki diterimo nang ndi?”. Nang 
kene, umpamane dadi warga negara Australia, umpamane wong takok “lapo gak 
dadi WNI?”. Selalu dianggap pendatang. Masio wes suwe ndek kene, didelok nang 
embong “eh onok bule! Onok bule!”. Trus, aku mbalik nang Australia yo gak 
nyaman. Gak paham budayae, konco-konco gak onok.  

Excerpt 2 
Aku nang Australi, ilat Jowoku kenek panganan kono rodok gak seneng. Mesti 
nggolek panganan Indonesia,…… Lek aku nang kene dianggap pendatang, nang 
kono yo sek merasa lek aku iki pendatang, bukan wong kono asli. Aku tau 
ngrasakno koyok ngono. Tapi saiki wes gak se. aku saiki luweh ngroso koyok.. wah 
iki kewarganegaraan buat aku pribadi gak terlalu penting. Gak usah mek milih sak 
negoro. Dadi, aku gak nganggep wong Indonesia lebih penting, wong Australi 
luweh penting.  
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hen I’m in Austral
….. In paradox, when I’m here , I’m 

always considered as an immigrant. I also feel that I’m like an immigrant in 

don’t feel those any longer. Now, I feel like.. nationality is not too important, for 
So, I don’t consider 

  
Excerpt 3 

Aku sak jane pengen dadi.. duduk WNI, duduk WNA. Tapi, WNAI. Warga Negara 
Australia dan Indonesia. WNAI, rek.  

Cak

“all
or none” “either or”

“in ness”
this study’s Cak 

Logat itu nggak penting, yang penting kita semua bisa berbahasa Indonesia. That 
we can understand each other, the way we say our language doesn’t matter if we 
all understand and accept each other. Sing penting, wong Jowo ojok lali Jowone. 
Oiya satu lagi, wong bule ojok lali bulene, aku gak lali, aku sik iso boso Inggris, ya 
kan? 

people, don’t forget your “Javanese ness” (identity). Oh yeah, one more point, as 
foreigners, don’t forget your language, I remember it, I’m still able to speak 
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foreigners, don’t forget your language, I remember it, I’m still able to speak 

  

’

Farah Anjanillah 
 

Cak 

) on the criteria of diaspora in terms of “maintenance”. Thus, his 
Cak

Cak

the society’s perception downgrading people who speak Indonesian with 

t strengthens Gao’s notion (2014) asserting 

Cak Bu Heda Pak
Hendro

Bu Heda Saya tidak pernah anggap bahasa Jawa, bahasa yang lebih jelek 
daripada bahasa Indonesia.

Pak Hendro Bahasa Jawa kaya sekali, kekayaan kosakata, perbendaharaan kata 
luar biasa. Jadi, dunia rugi kalau bahasa Jawa itu hilang.

Bu Heda Pak 
Hendro

Cak 
Cak 

Cak Dave’
his parents’ perspectives

l’s ’s ’s

Cak Dave’s movement from 
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’s tenet 

Bu Heda

Sapir’s Whorf’s

ntry’s pluralism 
Pak Hendro’s utterance might depict 

& Rohmadi, 2013). Wijana’s & Rohmadi’s statement (2013) 

DISCUSSION 
 

to underpin Subiyantoro’s inquiry (2014). 

to support Subiyantoro’s (2014) and Subiyantoro et al’s research (2017) 

–  lafetan 
slametan njawani 

the present study has given more nuanced by utilizing Weinreich’s notion 
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’s tenet 

Bu Heda

Sapir’s Whorf’s

ntry’s pluralism 
Pak Hendro’s utterance might depict 

& Rohmadi, 2013). Wijana’s & Rohmadi’s statement (2013) 

DISCUSSION 
 

to underpin Subiyantoro’s inquiry (2014). 

to support Subiyantoro’s (2014) and Subiyantoro et al’s research (2017) 

–  lafetan 
slametan njawani 

the present study has given more nuanced by utilizing Weinreich’s notion 

’
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Pujiastuti’s finding 

to confirm Hinnekamp’s (2003)
Pujiastuti’ as well as Subiyantoro’s research (2014)

Cak
identity as the solution of his ‘in ness’
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